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still, they lowered their wings; a voice came from upon the expanse which 
was over their heads – standing still, they lowered their wings. Above the film 
which was over their heads, with the appearance of a sapphire, was the form 
of a throne; and upon the form of the throne – upon it, above – was a form 
with the appearance of a man. And I saw: something that looked luminous, 
the appearance of fire encasing it from what appeared to be his waist and 
above; and from what appeared to be his waist and below, I saw an appearance 
like fire with a radiance around it; it was like the appearance of a rainbow in  
the clouds on a rainy day; the radiance around it had that appearance. This 
was the appearance of the form of the glory of the Lord. I saw it and I fell  
upon my face, and I heard a voice speak.        He said to me: “Man, stand 
on your feet, and I will speak to you.” As He spoke to me, a spirit came into 
me and set me on my feet, and I heard him speaking to me.        He said 
to me: “Man, I am sending you to the sons of Israel, a nation of rebels who 
have rebelled against me; they – and their fathers – have transgressed against 
me until this very day. The sons are hard faced, tough hearted – I am sending 
you to them, and you will say to them: ‘So says the Lord God.’ Whether they 
listen or refuse, they are a defiant house, and they will know that a prophet 
was among them.        You, Man, do not fear them and their words – do  
not fear; thorns and thistles surround you and you sit among scorpions;  
their words do not fear, before them do not quail, for they are a defiant  
house; speak My words to them whether they listen or refuse, for they are 
defiant.        You, Man, listen to what I say to you – do not be defiant like 
this defiant house; open your mouth and eat what I give you.” I looked – there 
was a hand reaching toward me, and there, within it, was a written scroll. He 
spread it out in front of me and it had writing on the front and on the back, 
and on it were written laments, keening, and woe.              And He 
said to me: “Man, what you find here, eat – eat this scroll and then go, speak 
to the House of Israel.” I opened my mouth, and He fed it to me, this scroll,  
and said to me: “Man, feed your stomach; fill your insides with this scroll  
that I am giving you.” I ate it, and in my mouth it had the sweetness of 
honey.3        And He said to me: “Man, go now! Come to the House of 
Israel and speak My words to them. You are not being sent to a people of 
unfathomable speech, of heavy tongue, but to the House of Israel; not to the 
many peoples of unfathomable speech and heavy tongue whose words you 
cannot understand – if I were to send you to them, they would listen to you. 
The House of Israel will not agree to listen to you, for they are not prepared 
to listen to Me – the whole of the House of Israel are tough browed and hard-
hearted. Behold – I have made your face tough before their faces and your 

3	 |	 Perhaps indicating an eventual positive outcome to the destruction. 
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ם  דָ֖ מְְְ עָָ ם בְְּ ֑ ר עַל־־־רֹאשָׁ ֣ יעַ אֲשֶׁ רָקִ֖ לָֽ ל  הִי־־־ק֕וֹל מֵעַ֕ וַֽיְְְ ן׃  פֵיהֶֽ ֥ינָה כַנְְְ רַפֶּ תְְּ

יר  ֖ בֶן־סַפִּ ה אֶֽ אֵ֥ מַרְְְ ם כְְּ ר עַל־רֹאשָׁ֔ ֣ יעַ֙ אֲשֶׁ רָקִ֙ עַל לָֽ ן׃ וּמִמַּ֗ פֵיהֶֽ ֥ינָה כַנְְְ רַפֶּ תְְּ

לָה׃  עְְְ מָֽ ם עָלָ֖יו מִלְְְ ה אָדָ֛ אֵ֥ מַרְְְ מ֞וּת כְְּ א דְְּ סֵּ֔ מ֣וּת הַכִּ עַל֙ דְְּ ֑א וְְ סֵּ מ֣וּת כִּ דְְּ

נָי֖ו  תְְְ מָָ ה  אֵ֥ רְְְ מִמַּ יב  סָבִ֔ ית־לָהּ֙  ֽ בֵּ אֵה־אֵ֤שׁ  מַרְְְ כְְּ ל  מַ֗ חַשְְְׁ ין  עֵ֣ כְְּ ׀  רֶא  וָאֵ֣

יב׃  גַהּ ל֖וֹ סָבִֽ נֹ֥ שׁ וְְ אֵה־־־אֵ֔ מַרְְְ יתִי֙ כְְּ ה רָאִ֙ טָּ מַ֔ נָיו֙ וּלְְְ תְְְ אֵ֤ה מָָ רְְְ לָה וּמִמַּ עְְְ מָ֑ וּלְְְ

יב  גַהּ֙ סָבִ֔ ֹ אֵ֤ה הַנּ֙ ֣ן מַרְְְ ם כֵּ שֶׁ י֣וֹם הַגֶּ֗ ן בְְּ עָנָ֜ ה בֶֽ יֶ֨ ר֩ יִֽהְְְ ת אֲשֶׁ שֶׁ ֡ ה הַקֶּ אֵ֣ מַרְְְ כְְּ

ע ק֥וֹל  מַ֖ וָֽאֶשְְְׁ י  נַ֔ ֹל עַל־־־פָּ וָֽאֶפּ֣ אֶה֙  וָֽאֶרְְְ בֽוֹד־־־יהו֑ה  כְְּ מ֣וּת  דְְּ ה  אֵ֖ ה֕וּא מַרְְְ

ר  ֖ וַֽאֲדַבֵּ יךָ  לֶ֔ ן־־־אָדָם֙ עֲמ֣דֹ עַל־־־רַגְְְ בֶּ אֵלָ֑י       וַיֹּ֖אמֶר      ר׃ ֽ דַבֵּ מְְ

ע  מַ֕ וָֽאֶשְְְׁ לָ֑י  עַל־־־רַגְְְ נִי  עֲמִדֵ֖ ֽ וַתַּ י  אֵלַ֔ ר  ֣ בֶּ דִּ ר֙  אֲשֶׁ ֽ כַּ ר֗וּחַ  י  בִ֣ בֹ֧א  וַתָּ ׃  ךְְְ אֹתָֽ

חַ  ן־־־אָדָם֙ שׁוֹלֵ֨ י בֶּ         וַיֹּ֣אמֶר אֵלַ֗        י׃ ר אֵלָֽ ֥ בֵּ ת מִדַּ אֵ֖

ה  הֵ֤מָּ י  דוּ־בִ֑ רְְ ר מָֽ ֣ ים אֲשֶׁ דִ֖ וֹרְְ ל אֶל־־־־גּוֹיִ֥ם הַמּֽ רָאֵ֔ יִשְְְׂ נֵי֣  ךָ֙ אֶל־־־־בְְּ אֲנִי֤ אֽוֹתְְ

קֵי־־־ חִזְְְ וְְ פָנִים֙  ֤י  שֵׁ קְְ ים  נִ֗ הַבָּ וְְ הַזֶּהֽ׃  הַיּ֥וֹם  עַד־עֶ֖צֶם  י  בִ֔ עוּ  ֣שְְׁ פָּ  וַֽאֲבוֹתָם֙ 

ה׃  יֱהֹוִֽ אֲדנָֹי֥  ר  אָמַ֖ הֹ  כּ֥ ם  אֲלֵיהֶ֔  ֣ תָּ מַרְְְ אָֽ וְְ ם  אֲלֵיהֶ֑ ךָ֖  אֽוֹתְְ חַ  שׁוֹלֵ֥ אֲנִי֛  ב   לֵ֔

יא הָיָה֥  י נָבִ֖ ֥ ע֔וּ כִּ יָדְְ֣ ה וְְ מָּ י הֵ֑ רִ֖ ית מְְ ֥ י בֵּ ֛ לוּ כִּ ֔ דָּ אִם־־־־־יֶחְְְ ע֣וּ וְְ מְְ ה֙ אִם־־־־יִשְְְׁ מָּ הֵ֙ וְְ

ם אַל־־־־ רֵיהֶ֣ בְְְ ם וּמִדִּ א מֵהֶ֜ ירָ֨ ם אַל־־־־תִּ דָ֠ ה בֶן־־־־אָ֠ ֣ אַתָּ     וְְ    תוֹכָֽם׃ בְְ

רֵיהֶם֤  בְְְ ב מִדִּ ֑ ה יוֹשֵׁ ֣ ים אַתָּ ֖ רַבִּ אֶל־עַקְְְ ךְְְ וְְ סַלּוֹנִים֙ אוֹתָ֔ רָבִ֤ים וְְ י סָֽ ֣ א כִּ ירָ֗ תִּ

בָרַי֙  ֤ אֶת־דְְּ תָּ רְְְ דִבַּ ה׃ וְְ מָּ י הֵֽ רִ֖ ית מְְ ֥ י בֵּ ֛ ת כִּ חָ֔ ם אַל־תֵּ נֵיהֶ֣ ירָא֙ וּמִפְְּ אַל־תִּ

ה  ֣ אַתָּ      וְְ     ה׃ מָּ הֵֽ י  רִ֖ מְְ י  ֥ כִּ לוּ  ֑ דָּ אִם־יֶחְְְ וְְ ע֖וּ  מְְ ם־יִשְְְׁ אִֽ ם  אֲלֵיהֶ֔

רִי  ֑ ית הַמֶּ בֵ֣ רִי כְְּ הִי־מֶ֖ יךָ אַל־תְְּ ר אֵלֶ֔ ֣ דַבֵּ ר־אֲנִי֙ מְְ מַע֙ אֵ֤ת אֲשֶׁ ם שְְׁ בֶן־אָדָ֗

ה  לוּחָ֣ ה־יָד֖ שְְׁ הִנֵּ ה וְְ אֶ֕ יךָ׃ וָֽאֶרְְְ ן אֵלֶֽ ר־אֲנִי֖ נֹתֵ֥ ת אֲשֶׁ יךָ וֶֽאֱכ֕לֹ אֵ֥ צֵ֣ה פִ֔ פְְּ

נִי֣ם  פָּ תוּבָ֖ה  כְְ יא  הִ֥ וְְ י  פָנַ֔ לְְ אוֹתָהּ֙  רֹ֤שׂ  וַיִּפְְְ פֶר׃  ת־סֵֽ גִלַּ מְְ ה־ב֖וֹ  הִנֵּ וְְ אֵלָ֑י 

ן־־־ י בֶּ   וַיֹּ֣אמֶר אֵלַ֔         י׃ גֶה וָהִֽ יהָ קִנִי֥ם וָהֶ֖ כָת֣וּב אֵלֶ֔ אָח֑וֹר וְְ וְְ

ר  ֖ בֵּ דַּ ךְְְ  לֵ֥ וְְ הַזֹּ֔את  ֣ה  גִלָּ אֶת־הַמְְּ אֱכוֹל֙  אֱכ֑וֹל  צָ֖א  מְְְ ר־תִּ אֲשֶׁ ת  אֵ֥ ם  אָדָ֕

֥ה הַזֹּֽאת׃ וַיֹּ֣אמֶר  גִלָּ ת הַמְְּ נִי אֵ֖ י וַיַּאֲ֣כִלֵ֔ ֑ ח אֶת־־פִּ ֖ תַּ ל׃ וָֽאֶפְְְ רָאֵֽ ית יִשְְְׂ ֥ אֶל־־־בֵּ

ר  ֥ ֣ה הַזֹּ֔את אֲשֶׁ גִלָּ ת הַמְְּ א אֵ֚ מַלֵּ֔ וּמֵעֶ֣יךָ תְְ אֲכֵל֙  תַֽ ךָ֤  נְְ טְְְ ן־אָדָם֙ בִּ י בֶּ אֵלַ֗

     וַיֹּ֖אמֶר      מָתֽוֹק׃ שׁ לְְ בַ֥ דְְְ י כִּ פִ֖ י בְְּ הִ֥ ה וַתְְּ לָ֔ ן אֵלֶ֑יךָ וָאֹ֣כְְ אֲנִי֖ נֹתֵ֣

י  כִּ֡ ם׃  אֲלֵיהֶֽ י  בָרַ֖ בִדְְְ  ֥ תָּ רְְְ דִבַּ וְְ ל  רָאֵ֔ יִשְְְׂ ית  ֣ ־־־בֹּא֙ אֶל־־־בֵּ לֶךְְְ ם  ן־־־אָדָ֗ בֶּ אֵלָ֑י 

ל׃  רָאֵֽ יִשְְְׂ ית  ֖ אֶל־בֵּ ל֑וּחַ  שָׁ ה  ֣ אַתָּ וֹן  לָשׁ֖ י  דֵ֥ כִבְְְ פָ֛ה וְְ י שָׂ קֵ֥ ם עִמְְְ לאֹ֩ אֶל־עַ֨

ע  מַ֖ לֽאֹ־תִשְְְׁ ר  ֥ אֲשֶׁ וֹן  לָשׁ֔ י  דֵ֣ כִבְְְ וְְ פָה֙  שָׂ י  קֵ֤ עִמְְְ ים  רַבִּ֗ ים  ֣ אֶל־עַמִּ ׀  ל֣אֹ 

ל  רָאֵ֗ ית יִשְְְׂ יךָ׃ וּבֵ֣ ע֥וּ אֵלֶֽ מְְ ה יִשְְְׁ מָּ יךָ הֵ֖ תִּ֔ לַחְְְ רֵיהֶ֑ם אִם־ל֤אֹ אֲלֵיהֶם֙ שְְׁ בְְְ דִּ

ל  רָאֵ֔ ית יִשְְְׂ ֣ ל־־־־בֵּ י כָָּ מ֣עַֹ אֵלָ֑י כִּ֚ ים לִשְְְׁ י־־־־אֵינָם֥ אבִֹ֖ ֽ יךָ כִּ מ֣עַֹ אֵלֶ֔ ל֤אֹ יאֹבוּ֙ לִשְְְׁ

נֵיהֶ֑ם  ת פְְּ ֣ עֻמַּ ים לְְ נֶי֛ךָ חֲזָקִ֖ י אֶת־־־־פָּ תִּ ה נָתַ֧ ה׃ הִנֵּ֨ מָּ י־־־־לֵב֖ הֵֽ שֵׁ צַח וּקְְְ קֵי־־־־מֵ֥ חִזְְְ
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